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YEMENITE MYSTIC POETRY AMONG ETHIOPIAN MUSLIMS:  

A NOTE ON THE CASE OF ʿABD AL-RAḤĪM AL-BURAʿĪ 

 
Alessandro Gori 

(Department of Cross-Cultural and Regional Studies, University of Copenhagen) 

Abstract 

ʿAbd al-Raḥīm al-Buraʿī (d. most probably in 803/1400–1401) is a very renowned Yemenite poet especially 
known for his devotional texts. Despite his fame, information about his life and work is scanty. In this 
paper, I first collect and critically discuss a set of data about his biography and literary production, making 
use of new first-hand sources. I then pass to analyze the presence and circulation of al-Buraʿī’s poems in 
the Islamic communities of Ethiopia trying to assess the way the poetry of this Yemenite author was em-
bedded into the local pious literature and practice. 

Résumé 

De la poésie mystique yéménite chez les musulmans d’Éthiopie : note sur le cas de ʿ Abd al-Raḥīm al-Buraʿī 

ʿAbd al-Raḥīm al-Buraʿī (très probablement décédé en 803/1400-1401) est un poète yéménite très célèbre, 
surtout connu pour ses textes de prière. Malgré sa renommée, les informations sur sa vie et son activité 
sont limitées. Dans cet article, un ensemble de données sur sa biographie et sa production littéraire est 
discuté de manière critique grâce à l’apport de nouvelles sources. La présence et la circulation des poèmes 
d’al-Buraʿī dans les communautés islamiques d'Éthiopie sera ensuite analysée de manière à évaluer la 
façon dont la poésie de cet auteur yéménite a été intégrée à la littérature et aux pratiques pieuses locales. 

 ملخص

ثيوبيا مسلمي عند الميين الصويف الشعر  يالربع الرحمي عبد عىل مالحظات:  ا 

لهية والصوفية. وعىل  1401-803/1400عبد الرحمي الربعي )املتوىف س نة  عىل الأرحج( شاعر ميين اش هتر بقصائده اال 

ن املعلومات املتعلقة حبياته ومعهل حشيحة جداً  . ويف هذه املقاةل، مقت جبمع معلومات حول سريته الرمغ من شهرته، فا 

نتاجه الأديب مس تفيًدا من عدة مصا در جديدة وانقش هتا بشك نقدي. مث اتبعت انتشار قصائد الربعي دلى اذلاتية وا 

ثيوبيا حماواًل تقيمي الطريقة اليت مت     هبا دمج وتأأثري شعر هذا الشاعر الميين يف الأدب اال ساليم اال ثيويب. مسلمي ا 
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Yémen, Éthiopie, poésie islamique dévotionnelle, ʿAbd al-Raḥīm al-Buraʿī (m. 803/1400-1401) 

 لكامت رائيس ية

ثيوبيا، الشعر  (1401-803/1400الرحمي الربعي )ت اال ساليم الصويف، عبد  المين، ا 
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I. ʿAbd al-Raḥīm al-Buraʿī: a Yemeni sufi poet of international fame 

ʿAbd al-Raḥīm al-Buraʿī is a renowned Yemenite poet who acquired acknowledgment 
and fame thanks to his mystical and devotional poems, which have been copied, col-
lected in a dīwān, read and recited in wide parts of the Islamic world for many centuries 
and until nowadays. Al-Buraʿī’s reputation is particularly high among Sufi devotees and 
pious believers of different geographical and cultural background, who have been for 
century inspired, guided and deeply moved by the poet’s verses. The vast popularity 
which al-Buraʿī still nowadays enjoys is shown by the abundant number of video and 
audio files containing his poetry uploaded on YouTube and posted on social media. A 
quick tour on different video sharing platforms easily allows to harvest several tens of 
videos of various length where groups or singles recite al-Buraʿī poetry in private and 
public ceremonies.1 

Despite his widespread and long-lasting fame, the biography of al-Buraʿī is 
shrouded in an almost complete darkness. While only a few scattered information on 
him can be retrieved from a handful of first-hand Arabic sources, modern scholarship 
in Islamic studies and literatures has devoted only a very limited attention to the 
Yemenite poet.  

To my best knowledge, the most comprehensive analysis of the life and work of 
al-Buraʿī has been carried out by Sofia Rustemovna Useinova in 2013. In her contribu-
tion, the Russian researcher rightly underlines that the many difficulties in reconstruct-
ing al-Buraʿī’s biography are basically caused by the scantiness of the available sources.2 
Useinova can refer to and make use of only four first-hand Arabic sources of different 
genre and time. Listed here in chronological order, these sources are: the Ṭabaqāt ṣulaḥāʾ 
al-yaman3 by al-Burayhī (d. 904/1498–1499), Murtaḍa al-Zabīdī’s (d. 1205/1791) Tāǧ al-
ʿarūs,4 the Hadiyyat al-ʿārifīn by Ismāʿīl Bāšā al-Baġdādī (d. 1920),5 and Muḥammad b. 

                                                             

 
1 A selected amount of these videos is listed in Appendix. It is worthwhile noting here that performers of 
al-Buraʿī’s poems come from different areas of the Islamic world and Sudanese (instead of Yemenites, as 
one could have expected) seem to represent the biggest group of them. It could be surmised that the 
exceptional popularity acquired by the modern Sudanese Sufi poet/performer ʿ Abd al-Raḥīm al-Buraʿī al-
Sūdānī (d. 2005) contributed to reinforce and spread the celebrity of his Yemenite namesake in that Af-
rican state and vice versa the pre-existent renown of the Yemenite author strengthened the fame of the 
Sudanese performer. An interesting oral analysis of al-Buraʿī’s poetry by šayḫ Ǧibrān al-Saḥḥārī (Univer-
sity of Riyadh, but originally from Ǧīzān) is available on YouTube: 

https://www.youtube.com/watch?v=_JZiy7vWmgI&t=237 
2 S. R. Useinova, “A Page from the History of Late Medieval Arabic Poetry”, 2013, p. 134. 
3 Called also Taʾrīḫ al-Burayhī: see al-Burayhī al-Saksakī, Ṭabaqāt ṣulaḥāʾ al-yaman, 1994, pp. 43–44. On 
the identity of the author of this work and the chronological frame of his life, see the discussion of the 
available data in the introduction to the edition of the text by ʿAbd Allāh Muḥammad al-Ḥibšī, in al-
Burayhī al-Saksakī, Ṭabaqāt ṣulaḥāʾ al-yaman, 1994, pp. 7–10. 
4 Al-Zabīdī, Tāǧ al-ʿarūs, 1983, p. 318, under the entry BRʿ. 
5 In Turkish Bağdatlı İsmail Paşa: on him see H. Kılıç, “Bağdatlı İsmail Paşa”, 1991. The mention of al-Buraʿī 
is in Baġdādī, Hadiyyat al-ʿārifīn, 1951, p. 559. 

https://www.youtube.com/watch?v=_JZiy7vWmgI&t=237
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Muḥammad al-Zabāra’s (d. 1961) annex6 to Al-badr al-ṭāliʿ by al-Šawkānī. If one consid-
ers also other modern bio-bibliographical repertoires and second-hand sources, men-
tions of al-Buraʿī can be found also in Aḥmad b. Muḥammad b. ʿAlī b. Ibrāhīm Šarwānī,7 
Lūʾīs Šayḫū,8 Ǧurǧī Zaydān, Yūsuf Ilyān Sarkīs, ʿUmar Riḍāʾ Kaḥḥāla, Ḫayr al-Dīn al-Ziri-
klī,9 and at least in a couple of books by ʿAbd Allāh Muḥammad al-Ḥibšī.10 

A discussion of al-Buraʿī’s biography and literary production remains beyond the 
scope of this short paper. Here I will quickly gather the available data with all their in-
consistencies, without assessing their discrepancies. 

To start with, the spelling of the poet’s nisba is certainly Buraʿī and the form al-
Burʿī, which can be found in some scholarly literature11 should be considered erroneous. 
According to Murtaḍā al-Zabīdī, the relational adjective in the poet’s name comes from 
Buraʿ “A mountain in the Tihāma near the Wādī Sihām”.12 The name is mentioned al-
ready in the Iklīl and the Ṣifa of al-Hamdānī13 and later in Yāqūt’s Muʿǧam,14 as inhabited 
mostly by a section of Ḥimyar called al-Ṣanābir. Today, Ǧabal Buraʿ, with his Wildlife 
Sanctuary (Maḥmiya ṭabīʿiyya) declared in 2011,15 gives the name to district (mudīriyyat 
Burʿ) in the al-Ḥudayda Governorate (muḥāfaẓat al-Ḥudayda).  

The name of the father of al-Buraʿī is mentioned by al-Burayhī, who calls him ʿAlī.16 
The indication of al-Burayhī is followed by later Yemeni secondary sources, as Zabāra 

                                                             

 
6 Called Al-mulḥaq al-tābiʿ li-al-badr al-ṭāliʿ, collected by al-Zabāra in Cairo 1348/1929–1930 and published 
as an appendix to the second volume of al-Šawkānī’s Al-badr al-ṭāliʿ, 1929–1930 (here p. 120). 
7 A. b. M. b. ʿA. b. I. Šarwānī, Ḥadīqat al-afrāḥ, 1302/1884, p. 21 mentions an excerpt from a poem of al-
Buraʿī taken from his dīwān. 
8 L. Šayḫū, Šarḥ maǧānī al-adab, 1884, pp. 10, 11, 13, 14, 15, 16; id., Maǧānī al-adab, 1886, pp. 5, 7, 9, 11, 17, 35, 
and id., Maǧānī al-adab, 1913, p. 8, contain several poems taken from al-Buraʿī’s dīwān. 
9 Ǧ. Zaydān, Taʾrīḫ al-ādāb, 1913, p. 33; Y. I. Sarkīs, Muʿǧam al-maṭbūʿāt, pp. 500–501; ʿU. R. Kaḥḥāla, 
Muʿǧam al-muʾallifīn, 1993, p. 129 n. 7093; Ḫ. al-D. al-Ziriklī, Al-aʿlām, 2002, p. 343. 
10 ʿA. M. Al-Ḥibšī, Maṣādir al-fikr al-islāmī, 2004, p. 422; and ʿA. M. al-Ḥibšī, Ḥayāt al-adab, 1977, pp. 262–
269, which includes also a wide description of al-Buraʿī’s poetry with some interesting literary-critical 
analysis. 
11 See for example: C. Huart, Littérature arabe, 1902, p. 113 (= English version, History of Arabic Literature, 
1903, p. 112); T. Andræ, Die Person Muhammeds, 1918, pp. 337, 389–390; A. Schimmel, As through a Veil, 
1982, pp. 276 n. 19, 282 n. 74. 
12 Al-Zabīdī, Tāǧ al-ʿarūs, 1983, p. 318. 
13 Al-Hamdānī, Al-iklīl, 1987, p. 106; al-Hamdānī, Ṣifat ǧazīrat al-ʿarab, 1990, p. 205. 
14 Yāqūt, Muʿǧam al-buldān, 1977, p. 385. 
15 http://www.unesco.org/new/en/natural-sciences/environment/ecological-sciences/biosphere-

reserves/arab-states/yemen/bura-a/ 
16 Al-Burayhī al-Saksakī, Ṭabaqāt ṣulaḥāʾ al-yaman, 1994, p. 43: this source gives al-Buraʿī the laqab ʿAfīf 
al-Dīn. 

http://www.unesco.org/new/en/natural-sciences/environment/ecological-sciences/biosphere-reserves/arab-states/yemen/bura-a/
http://www.unesco.org/new/en/natural-sciences/environment/ecological-sciences/biosphere-reserves/arab-states/yemen/bura-a/
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and ʿAbd Allāh Muḥammad al-Ḥibšī.17 Another group of sources, represented by Mur-
taḍā al-Zabīdī18 and a section—at least—of the manuscript and printed tradition of the 
poet’s dīwān,19 consider the Yemeni poet son of Aḥmad. This second indication is fol-
lowed by Šayḫū,20 Brockelmann, Sarkīs,21 Kaḥḥāla and al-Ziriklī.22 

Regarding al-Buraʿī’s chronology, which remains impossible to establish in detail, 
first Brockelmann,23 Zaydān, Sarkīs24 and then the few Western scholars who mention 
the Yemenite poet made him flourish (and some of them also make him die) around the 
middle of the 5th/11th.25 It is unknown from which source Brockelmann took his estima-
tion. As a matter of fact, al-Burayhī, who is the first and only Arabic first-hand source 
fixing a date in al-Buraʿī’s biography, set the death of the Yemenite poet in 803/1400–
1401,26 thus casting a doubt on any earlier dating. Also Murtaḍā al-Zabīdī calls al-Buraʿī 
one of “later” (referring to poets),27 thus excluding the very possibility of an early dating 
for his life. Moreover, against setting al-Buraʿī’s life in the 11th century there is a further 
                                                             

 
17 ʿA. M. Al-Ḥibšī, Maṣādir al-fikr al-islāmī, 2004, p. 422 and ʿA. M. al-Ḥibšī, Ḥayāt al-adab, 1977, p. 263. 
Strangely enough, Zabāra (al-Mulḥaq, 1929–1930, p. 120) calls the poet “ʿAbd al-Raḥmān b. ʿAlī” in his bi-
ographical entry: the name ʿAbd al-Raḥīm can be however found in the short title right above the bio-
graphical notice and in the final index of the volume, probably after an intervention of the publisher or a 
revision of the author as the text was prepared for printing. 
18 Al-Zabīdī, Tāǧ al-ʿarūs, 1983, p. 318. 
19 A recensio codicum of al-Buraʿī’s dīwān is of course out of the scope of this paper. However, on the in-
ternet 

(https://manuscripts.om/ar/product/%D8%AF%D9%8A%D9%88%D8%A7%D9%86-

%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D8%B9%D9%8A/) 

I could check the incipit of his dīwān contained in manuscript 1360 (dated to 6 muḥarram 1140/24 August 
1727) on the portal “Our Manuscripts” (maḫṭūṭātunā) of the recently established Oman’s Ministry of Cul-
ture, Sports and Youth (Wizārat al-ṯaqāfa wa-al-riyāḍa wa-al-šabāb). In this copy, the poet is called ʿAbd 
al-Raḥīm b. Aḥmad. Interesting enough, the descriptive note of the manuscript on the webpage of the 
portal calls him ʿAbd al-Raḥīm b. Aḥmad b. ʿAlī (possibly this nasab is taken from Ḫ. al-D. al-Ziriklī, Al-
aʿlām, 2002, p. 343: see n. 23 below). 
20 L. Šayḫū, Maǧānī al-adab, 1886, p. 2. 
21 C. Brockelmann, GAL 1, p. 259, GAL S 1, p. 459; Y. I. Sarkīs, Muʿǧam al-maṭbūʿāt, s.d., p. 500. 
22 ʿU. R. Kaḥḥāla, Muʿǧam al-muʾallifīn, 1993, p. 129 n. 7093; Ḫ. al-D. al-Ziriklī, Al-aʿlām, 2002, p. 343, where 
also ʿ Alī is mentioned as grandfather of al-Buraʿī in the nasab. In most of the printed editions of al-Buraʿī’s 
dīwān Aḥmad is the kunya of ʿAbd al-Raḥīm. 
23 C. Brockelmann, GAL S 1 dates al-Buraʿī “um das Jahr 450” (A.H. that is “around” 1058–1059; the date 
1085 appearing in GAL 1 is probably a print error). It is not clear from which source the German arabist 
got this information. 
24 Ǧ. Zaydān, Taʾrīḫ al-ādāb, 1913, p. 33 sets al-Buraʿī in the “fourth Abbasid period”; Y. I. Sarkīs, Muʿǧam 
al-maṭbūʿāt, p. 550: “Kān fī al-qarn al-ḫāmis min al-hiǧra” (“He lived in the fifth century of the hegira”). 
25 As the above mentioned authors: C. Huart, Littérature arabe, 1902, p. 113 (= English version, 1903, p. 112), 
dating him “vers 1058” (English version: “in 1058”); T. Andræ, Die Person Muhammeds, 1918, p. 337 (“gest. 
450”); A. Schimmel, As through a Veil, 1982, p. 282 n. 74 (referring to T. Andræ, Die Person, 1918, pp. 337, 
389: “d. 450/1058”). 
26 Al-Burayhī al-Saksakī, Ṭabaqāt ṣulaḥāʾ al-yaman, 1994, p. 44. 
27 Al-Zabīdī, Tāǧ al-ʿarūs, 1983, p. 318: “Nusiba ilayh [i.d. Buraʿ] min al-mutaʾaḫḫirīna al-šāʿir al-mufliq ʿ Abd 
al-Raḥīm b. Aḥmad al-Buraʿī” (“To al-Buraʿ is related ʿAbd al-Raḥīm b. Aḥmad al-Buraʿī, a fine poet from 
among the later ones”). 

https://manuscripts.om/ar/product/%D8%AF%D9%8A%D9%88%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D8%B9%D9%8A/
https://manuscripts.om/ar/product/%D8%AF%D9%8A%D9%88%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D8%B9%D9%8A/
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strong argument mentioned clearly by ʿAbd Allāh Muḥammad al-Ḥibšī and Useinova28. 
Al-Buraʿī devoted some of his poems to the praise of a number of famous Yemeni holy 
men and scholars who died well into the 15th century as, for example, Aḥmad b. Abī 
Bakr al-Raddād (d. 821/1418–1419) and ʿ Umar b. Muḥammad al-ʿUrābī (d. 827/1423–1424). 
It seems therefore highly improbable that he lived earlier than that the 15th century, 
unless one hypothesizes that the poems in honour of these later personages were at-
tributed to him and added to his dīwān after his death. 

It is also extremely deplorable that information about the biography of al-Buraʿī 
is practically non-existent and once again only scattered data can be collected from the 
sources.  

Al-Burayhī provides some vague details, the source of which remain undisclosed. 
According the Ṭabaqāt ṣulahāʾ al-yaman, al-Buraʿī, who is given also the nisba “al-mu-
hāǧirī”,29 was born in al-Niyyābatayn, where he remained until he died. He studied juris-
prudence and Arabic syntax (fiqh and naḥw) and became a faqīh and a teacher in his 
turn, attracting many students from all the regions.30  

A handful of further biographic details can be gleaned also from the text of some 
of al-Buraʿī’s poems: the place of his birth, for example, is mentioned in some of his 
qaṣīdas.31 His pilgrimage to Mecca and Medina is recalled in his poems.32 The Yemeni 
poet had at least two sons, whom he nostalgically misses exactly while being in the holy 
city.33 

Regarding the place of burial, Murtaḍā al-Zabīdī mentions that in his country (“fī 
baladihi”) al-Buraʿī has an “imposing shrine” (“maqām ʿaẓīm”) and descendants 
(“ḏurriya”).34  

                                                             

 
28 ʿA. M. Al-Ḥibšī, Ḥayāt al-adab, 1977, p. 26; S. R. Useinova, “A Page from the History of Late Medieval 
Arabic Poetry”, 2013, p. 135. 
29 I am not able to connect this nisba to any precise origin. In other sources on al-Buraʿī, the poet is given 
the relative adjective al-Hāǧirī, which also remains unclear to me. 
30 Al-Burayhī al-Saksakī, Ṭabaqāt ṣulaḥāʾ al-yaman, 1994, pp. 43–44. 
31 See for example 1) the poem with the incipit “Ṭayf al-ḫayal min al-Niyyābatayni sarā”, numbered 23 in 
a printed version of the dīwān published in Beirut, al-Maktaba al-šaʿbiyya, s.d., pp. 39–41, which I will use 
as main reference in this paper; and 2) the poem 45 with the incipit “Bakā al-ġarību li-faqd al-dār wa-al-
ǧār”, verse 14 “Sallim ʿalā al-ḥayy min Niyyābatay Buraʿ” (al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 84–85). The form 
“Niyyābatay Buraʿ” is attested in four more poems of al-Buraʿī. 
32 See the abovementioned poems 23, 45 and also poem 88 “Kam ḏā arāhā naḥwa ṭayyibatin tartamī” (al-
Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 162–164).  
33 Once again poem 23: “Ṭayf al-ḫayal min al-Niyyābatayni sarā”: e.g. verse 9 “Man lī li-ṭiflayni ḫalfī” (al-
Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 39–41). 
34 Al-Zabīdī, Tāǧ al-ʿarūs, 1983, p. 318. The tomb (not a real qubba) still exists in the village of al-Niyāba 
and devotees perform pilgrimages to it (Dr. ʿAbd al-Raʾūf Muqšir, University of al-Ḥudayda, personal 
communication to nCmY). According to other traditions, al-Buraʿī was buried in a place known as Ḫayf 
al-Buraʿī (today called Ḫayf al-Ḥuzāmī, in the Saudi province of al-Ṣafrāʾ, 120 km SW from Medina). Rich-
ard Francis Burton in the travelogue of his pilgrimage to Mecca (R. F. Burton, Personal Narrative, 1893, p. 
262) hints to this grave mentionning a place called “Jadayda or al-Khayf” located on the way between 
Yanbūʿ and Medina, which has “… a celebrated (dead) saint, Abd al-Rahim al-Burai”. Having two (or 



A. Gori Al-Buraʿī, Yemenite Poetry Among Ethiopian Muslims 

nCmY 12 (Janvier 2021) 87 

Coming to al-Buraʿī’s literary production, a relatively limited amount of poetry 
attributed to him was collected in a dīwān, which is mentioned by Murtaḍā al-Zabīdī35 
in these terms: “Wa-al-mawǧūd fī aydī al-nās dīwānuhu al-ṣaġīr” (“And his small dīwān 
circulates among people”).36 

Al-Buraʿī’s poem collection is attested in many manuscripts.37 It is not clear when 
and how the poem collection came into light. The abovementioned sentence of the Tāǧ 
al-ʿarūs seems to point out that the dīwān was already a widely circulating (small) col-
lection at the middle of the 18th century. Only a full-fledged critical edition of the whole 
set of poems of the Yemeni author could shed light on the textual-historical process, 
which stands behind the birth and spread of this collection. Since the middle of the 19th 
century, al-Buraʿī’s dīwān is available also in print, published several times in different 
places of the Muslim world.38 A commentary (šarḥ) to al-Buraʿī’s collection of poems 
mostly devoted to a linguistic analysis was produced by Ḥāfiẓ Ḥasan al-Masʿūdī and 
published at the Maktabat al-Ḥusayniyya al-miṣriyya at the expenses of sayyid ʿAlī 
Muḥammad ʿAbd al-Laṭīf in 1353/1934.39 

                                                             

 

more) different tombs is a relatively common feature of holy persons. In this connection, it can be noticed 
that the presence of a tomb of al-Buraʿī on the pilgrimage road to Medina can be explained by a 
particularly strong fame that the poet gained in that region thanks to the poems where he chants the 
ziyāra to the shrine of the Prophet. 
35 Interestingly, al-Buraʿī’s dīwān is not mentioned by al-Burayhī our earliest source on the Yemenite poet. 
36 Al-Zabīdī, Tāǧ al-ʿarūs, 1983, p. 318. Moreover, al-Buraʿī is credited a few further poems, which did not 
become part of the collection and a Mawlid. Manuscript, Birmingham (Cadbury Research Library, Uni-
versity of Birmingham), Islamic Arabic 334 (Mingana Collection), ff. 21v–61v contains a Mawlid al-quddūs 
attributed to al-Buraʿī. 
37 C. Brockelmann in GAL 1, p. 259 lists 8 mss. and in GAL S 1, p. 459 mentions 9 mss., scattered in different 
libraries of the Islamic world and Europe. As for the Yemenite region, al-Buraʿī’s dīwān is well attested in 
Tarīm (Haḍramawt) at the Aḥqāf library: maǧmūʿāt al-aḥqāf 172 (number 2387 of ʿA. Ḥ. Al-ʿAydarūs, 
ʿA. Ṣ. Šihāb & ʿ A. al-Saqqāf, Fihris al-maḫṭūṭāt al-yamaniyya, 2009, p. 1022), dated 1276/1859–1860, the poet 
is given there the nisba al-Muhāǧihī [sic!]), maǧmūʿāt Āl Yaḥyā 8 (number 2389 in Fihris al-maḫṭūṭāt al-
yamaniyya, 2009, p. 1023), and maǧmūʿāt Ḥusayn b. Sahl 135 (number 2390 in Fihris al-maḫṭūṭāt al-yama-
niyya, 2009, p. 1023; I thank you Anne Regourd for providing me with the references); ʿA. M. Al-Ḥibšī, 
Fihrist al-maḫṭūṭat al-yamaniyya, 1975, p. 18, mentions an early copy dated 776/1374-1375 in Tarīm, at the 
library al-Kāf, Ǧāmiʿ Tarīm. In this manuscript once again the nisba al-Muhāǧirī is used together with the 
one al-Buraʿī. This testimony could be extremely interesting, as it seems to have been written down, while 
the author was still alive. 
38  The editio princeps was printed in Cairo 1280/1863–1864, the last reprint dates to 2012 by ʿAbd al-
Raḥmān al-Muṣṭafāwī, Beirut, Dār al-maʿrifa. A lithography was produced in Bombay by the famous Fatḥ 
al-Karīm printing press of the Palbandari family in 1291/1874–1875 and 1301/1883–1884. A lithographic ver-
sion has been located also in Boutilimit, Mauritania, at the Ahl Sidiyya Library (https://waamd.lib.berke-

ley.edu/titles/263?fieldName=authorId&query=121). A very cursory check on three manuscripts of the 
dīwān easily accessible on line (Riyadh, King Saud University 149, dated 25 šawwāl 1129/2 October 1717, 
Riyadh, Al-Imam Mohammad Ibn Saud Islamic University 1308, originally Rawḍat Ḫayrī Bāšā 744, ff. 16–
132, dated ca. 11th/17th century, Oman’s Ministry of Culture, Sports ms. 1360, dated to 6 muḥarram 1140/24 
August 1727) showed many and significant variations from the printed versions, which in their turn con-
tain a quite homogeneous text with some differences. 
39 The same commentary is attributed to ʿAbd al-Raḥman Muḥammad in a reprint of the text at al-
Maṭbaʿa al-bahiyya al-miṣriyya in 1357/1938–1939 (on the Maṭbaʿa al-bahiyya see M. M. al-Ṭanāḥī, Al-kitāb 

https://waamd.lib.berkeley.edu/titles/263?fieldName=authorId&query=121
https://waamd.lib.berkeley.edu/titles/263?fieldName=authorId&query=121
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Only scattered translations of al-Buraʿī’s poetry are available. Richard Francis Bur-
ton presents an English version of a poem of the Yemenite author in the book about the 
exploration of Harar40 and in his travelogue to Mecca and Medina he mentions one more 
verse by al-Buraʿī.41 Tor Andrae translated excerpts from al-Buraʿī’s poems in praise of 
the Prophet in his essay on the life and personality of Muhammad.42 

Despite its relatively small bulk, al-Buraʿī’s dīwān has a very variegated content, 
which includes poems of different subgenres of devotional literature.  

Useinova has already showed that the main core of the collection is made up by 
two kinds of texts: 1) poems in praise of the Prophet, describing also the exceptional 
deeds of his life;43 and 2) texts eulogizing God and theologically describing His qualities 
and attributes. Beside these two main sorts of texts, al-Buraʿī’s dīwān contains also sup-
plications to God (iltiǧāʾ, istiġāṯa) often invoked through the intercession of the Prophet 
(tawassul), prayers for the Prophet (ṣalawāt ʿalā al-nabī), and poems containing ethical 
and moral advice (waʿẓ), sometimes trigged by a difficulty which the poet had to face 
personally. 

A remarkable feature of al-Buraʿī’s dīwān is the abovementioned conspicuous 
quantity of poems devoted to exaltation of the good qualities of local Yemeni saints, 
their mystic strength and power.44 Of particular interest is one poem containing all the 
names of the saints of al-Buraʿī’s silsila /iǧāza: the author praises all his spiritual guides, 
among whom is noticeable the presence of ʿAbd al-Qādir al-Ǧīlānī.45  

It is therefore evident that al-Buraʿī’s dīwān is deeply rooted into the Yemeni Sufi 
landscape, as described and personified by the names of the saints who are praised in 
the poems. Apparently one of the background aims of the dīwān is to keep alive the 
memory of the local Yemenite mystical masters, spread their fame and strengthen the 

                                                             

 

al-maṭbūʿ, 1996, p. 98). This šarḥ dīwān al-Buraʿī has been reprinted several times in Egypt by different 
publishing houses with no further mention of an author. 
40 R. F. Burton, First Footsteps, 1894, pp. 38–39. I could not identify the Arabic original of the English trans-
lation, which starts: “No exile is the exile to the latter end of earth”. 
41 R. F. Burton, Personal Narrative, 1893, p. 212: the verse quoted here says “Wa-ʿarūsu Makka bi-al-karāmāti 
taǧlā”; it is the second hemistich of verse 58 of poem 13: “Bi-Muḥammadin ḫaṭar al-maḥamid yaʿẓam” in 
al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 19–24. 
42 T. Andræ, Die Person, 1918, pp. 337, 389–390. The Swedish scholar finds in one of al-Buraʿī’s poem an 
influence of the Shiite doctrine of tafwīḍ, which can naturally be disputed. 
43 For example: two poems on the miʿrāǧ (poem 18, incipit “Ḫalli al-ġarāma yaṣubbu damʿahu damah”, al-
Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 32–35, and poem 35, incipit “Arā barqa al-ġuwayri iḏā tarāʾā”, al-Buraʿī, Dīwān, s.d., 
pp. 64–66), and in general the Prophet’s miracles, as in poem 46, incipit “Bi-al-abraq al-fard aṭlālun 
qadīmāt” (al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 85–87). 
44 It interesting to note that in the printed version of the dīwān, this component of the collection is clearly 
highlighted. After poem 55 the phrase “Hāḏā mā wuǧida lahu min al-qaṣāʾid al-rabbāniyya wa-al-naba-
wiyya wa-yatlūhā mā wuǧida lahu min al-qaṣāʾid al-ṣūfiyya” evidently divides the text into a group of 
poems in praise of God and the Prophet and a group of poems for the Yemeni holy men (al-Buraʿī, Dīwān, 
s.d., p. 106) 
45 Poem 9 (incipit: “Li-kulli ḫaṭbin muhimmin ḥasbiya Allāh”) in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 14–17. 
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faithful’s devotion to them. Despite this clear local flavour, al-Buraʿīʿs collection man-
aged to become very well-known in many different areas of the Islamic world. Sufi net-
works, in particular that of the Qādiriyya brotherhood, were almost certainly instru-
mental in the success of the dīwān outside its land of origin. 

Al-Buraʿī’s dīwān can be thus considered as a concise but exhaustive collection of 
texts representing the various sub-genres of what could be called “typically Sufi” devo-
tional poetry. 

Stylistically, Useinova already pointed out to the evident influence that some re-
nowned mystical poets as al-Būṣīrī (d. 694/1294) and Ibn al-Fāriḍ (d. 633/1235) had on 
al-Buraʿī’s poetical production. It would be interesting to look for the influence that al-
Buraʿī’s dīwān in its turn had on the further development of Sufi poetry in its different 
subgenres and on the formation of similar, multifaceted poem collections.46 

II. The presence of al-Buraʿī in Ethiopia: some fresh data 

Ethiopia and Djiboui too are among the countries in which al-Buraʿī’s poetry became 
known and appreciated.47  This is not surprising due to the tight connections linking 
Ethiopian and Djiboutian Islamic culture and literature to Yemen. 

In the following I will first describe the presence of al-Buraʿī’s poems in Ethiopia 
trying then to analyze it from a historic-literary perspective. For my research, I will make 
use of the data stored in and retrievable from the database of the project Islam in the 
Horn of Africa: a comparative literary approach, which is so far the widest available re-
pository of information about the texts circulating in the Muslim communities of the 
Horn of Africa.48 

A quick research in the database produced by the project Islam in the Horn of Af-
rica: a Comparative Literary Approach (IslHornAfr) allowed me to draw up the following 
list of 13 poems (in alphabetic order): 

1) A-ʿalimta man rakiba al-Burāqa ʿatīman49 attested in nine manuscripts:  

Eboba (Afar, Awsa/Awsi Rasu Zone), Kabirto–Ayfaraḥ b. Ḥamza  

8, 25v–29v (no date; possibly 20th century);  

                                                             

 
46 In the Islamic world literary criticism on the poetry of al-Buraʿī seems to have been growing during the 
last decades, as shown by some scholarly articles: I. Mustārī & S. Ibn Būziyān, “Al-tanāṣṣ fī dīwān”, 2019; 
Y. Ḥassān, “Al-madāʾiḥ al-nabawiyya”, 2019; U. Jannah, “Nilai-nilai sufistik dalam qasidah ‘Aghibu’ karya 
syaikh Abdurrahim Bin Muhammad Waqiʿullah al-Barʿi al-Yamani”, 2018; M. B. Būrī et alii, “Al-madīḥ al-
nabawī”, 2018. 
47 Al-Buraʿī is well-known also in other regions of the Horn of Africa: for example in Brawa where he is 
mentioned even in the local poetic literature in Chimini language (A. Vianello et alii, 2018, p. 73 and p. 131, 
the poem by šayḫ Uways Chidirke ya Rasul Allah verse 36, he is mentioned together with al-Būṣīrī). 
48 The database is freely accessible at https://islhornafr.tors.ku.dk/; details on the project (European Re-
search Council Advanced Grant no. 322849 for the period 2013–2018; based at the University of Copenha-
gen, Principal Investigator: Alessandro Gori) can be found at http://islhornafr.eu/.  
49 The poem is number 41 in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 75–78, 

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/3113. 

https://islhornafr.tors.ku.dk/
http://islhornafr.eu/
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Eboba (Afar, Awsa/Awsi Rasu Zone), Kabirto–Yā Sīn b. Šayḫ Ǧīlānī  

4, 1r–2v (no date, possibly 20th century);  

Maḥḍarā (Afar, Awsa/Awsi Rasu Zone), Kabirto–Ḥamza b. Maḥmūd  

2, 77v–80v (no date, possibly 20th century);  

Harar, Abdallah Sharif municipal museum 

093, 115r–121v (no date; possibly 20th century);  

100, 85r–90v (no date; possibly 20th century);  

101, 69r–70v (no date; possibly 19th century);  

185, 67r–68v (colophon f. 59r: 18 šaʿbān 1339/27 April 1921);  

187, 68r–69r (colophon f. 66v: 5 ǧumād[ā] al-āḫir 1292/9 July 1875);  

227, 69r–71v (no date; possibly 19th century). 

 

2) A-fī Niyābatay Burʿ tuqīm50 attested in one manuscript: 

Harar, Abdallah Sharif municipal museum 

100, 78r–78v (no date; possibly 20th century; incomplete text, only 

vv. 22-42). 

 

3) Aġību wa-ḏū al-laṭāʾif lā yaġību51 attested in eight manuscripts:  

Addis Ababa, Institute of Ethiopian Studies  

269, 1v–2v (no date; possibly 18th century);52  

Harar, Abdallah Sharif municipal museum 

093, 138v–139r (no date; possibly 20th century);  

096, 63v–64v (no date; possibly 19th century);  

100, 78v–79v (no date; possibly 20th century);  

117, 10v–11v (no date; possibly 19th century);  

134, 19v–20v (no date; possibly 20th century);  

Leiden, Drewes Collection  

04, 42v–44r (no date; possibly 19th century);  

14, 27r (no date; possibly 19th century). 

 

4) Arā barq al-ġuwayr iḏā tarāʾā53 attested in two manuscripts: 

Harar, Abdallah Sharif municipal museum 

                                                             

 
50 The poem is number 22 in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 37–38, where however the incipit is A-fī Niyābatayn 
Burʿ taqsīm, clearly a misprint. Other printed edition of the collection agree on tuqīm, 

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/4922. 
51 The poem is number 12 in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 18–19, 

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/724. 
52 For a description of the manuscript see A. Gori et alii, A Handlist, 2014, p. 5. 
53 The poem is number 35 in al-Buraʿī Dīwān, s.d., pp. 64–66, 

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/4657. 
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100, 76v–78r (no date; possibly 20th century); 

103, 9r–9v (no date; possibly 19th century). 

 

5) A-yarǧaʿu lī qurb al-ḥabībi al-muʿāhid54 attested in one manuscript: 

 

Addis Ababa, Institute of Ethiopian Studies  

5517, 122r–123r (colophon f. 49r: 19 rabīʿ al-ṯānī 1337/22 January, 1919; the 

manuscript features the presence of anonymous lexical footnotes, the content 

of which does not correspond to the above mentioned šarḥ dīwān al-Buraʿī by 

Ḥāfiz Ḥasan al-Masʿūdī).55 

 

6) Dam al-muḥibb ʿalā al-aṭlāl maṭlūl56 attested in one manuscript: 

 

Wälqite (Southern Nations, Nationalities, and Peoples’ Region, Gurage Zone), 

Zabbi Molla Library 

0069 two verses of the poem (12–13) as paratext written in a blue point-

ball pen on the front cover of fourth volume of the Fatāwā Ibn Ḥaǧar (terminus 

post quem: the book was printed in August 1938). 
 

7) Hum al-aḥibba in ǧāzū wa-in ʿadalū57 attested in one manuscript: 

 

Addis Ababa, Institute of Ethiopian Studies 

5517, 75v–76v (no date; possibly 20th century; the manuscript features 

the presence of anonymous lexical footnotes, the content of which does not cor-

respond to the above mentioned šarḥ dīwān al-Buraʿī by Ḥāfiz Ḥasan al-

Masʿūdī). 

 

8) Qif bi-ḏāti al-safḥi min aḍam58 attested in ten manuscripts: 

 

 Aggaaro (Aggārō, Oromia, Jimma Zone), šayḫ Kamāl collection 

  051, 91v–92v (no date; possibly 20th century); 

                                                             

 
54 The poem is number 31 in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 54–56, 

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/2150. 
55 For a description of the manuscript see A. Gori et alii, A Handlist, 2014, p. 77. 
56 The poem is number 68 in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 132–133. The poem is in praise of šayḫ Aḥmad b. Abī 
Bakr al-Raddād (d. 821/1418–1419), 

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/2417. 
57 The poem is number 48 in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 89–90, 

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/2130. 
58 The poem is number 50 in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 93–94, 

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/2005. 
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Harar, Abdallah Sharif municipal museum 

093, 107v–109v (no date; possibly 20th century); 

100, 90v–92r (no date; possibly 20th century); 

103, 17v–18v (no date; possibly 19th century); 

125, 82v and 86r (no date; possibly 19th century; incomplete: verses 1–

20); 

185, 65v–66r (colophon f. 59r: 18 šaʿbān 1339/27 April 1921). 

Leiden, Drewes Collection  

011, 1r–2r (no date; possibly 19th century); 

 Limmu Gannat (Suntu, Oromia, Jimma Zone), Limmu Gannat collection 

085, 61v–63r (no date; possibly 20th century); 

Waarukko (Oromia, Jimma Zone), Warukko collection 

037, 125v–128 (no date; possibly 20th century). 

 

9) Qifā bi-riyāḍ al-šaʿbi šaʿba al-qarnafili59 attested in one manuscript: 

 

Addis Ababa, Institute of Ethiopian Studies  

5517, 76v–77v (colophon f. 49r: 19 rabīʿ al-ṯānī 1337/22 January, 1919; the 

manuscript features the presence of anonymous lexical footnotes, the content 

of which does not correspond to the above mentioned šarḥ dīwān al-Buraʿī by 

Ḥāfiz Ḥasan al-Masʿūdī).60 

 

10) Laka al-ḥamd yā Mustawǧib61 attested in one manuscript: 

 

Leiden, Drewes collection (no date; possibly 19th century). 

014, 26v–26v. 

 

11) Li-Muḥāmmad ḫaṭr al-maḥāmid62 attested in one manuscript: 

 

Harar, Abdallah Sharif municipal museum 

187, 70v–72v (no date; possibly 19th century). 

 

                                                             

 
59 The poem is number 42 in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 78–80, 

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/2131 
60 A. Gori et alii, A Handlist, 2014, p. 77. 
61 The poem is number 7 in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., p. 12,  

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/4212 
62 The poem is number 13 in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 19–24, 

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/4792 
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12) Riyāḍ naǧdi bikum ǧinān63 attested in four manuscripts: 

 

Harar, Abdallah Sharif municipal museum 

095, 113r–116r (no date; terminus post quem 1973; copied on a daily or-

ganizer for the Ethiopian year 1966/1973–1974); 

131, 60v–63r (no date; terminus post quem 1973; copied on a daily organ-

izer for the Ethiopian year 1966/1973–1974); 

132, 40v–44v (no date; possibly 20th century); 

134, 47v–48v (no date; possibly 20th century). 

 

13) Tanabbahū yā raqūd64 attested in two manuscripts: 

 

Balbala (Djibouti), Collection Kabirto–ʿAlawī b. ʿAbd al-Ṣamad b. ʿAbd al-Qādir 

b. Ḥāǧǧ Ḥamza 

002, 72r–72v (no date; possibly 20th century); 

Harar, Abdallah Sharif municipal museum 

096, 106r–106v (no date; possibly 19th century). 

 

The collected data, which cannot pretend to be exhaustive due to our still incom-
plete knowledge of the Islamic manuscript tradition in Ethiopia (and in the whole Horn 
of Africa), can be analyzed from different perspectives. 

From a chronological point of view, it appears that the presence of al-Buraʿī’s texts 
in Ethiopia stretches from the 18th century (when the Arabic manuscript tradition in 
the country starts to become well attested),65 through the 19th century up to the very 
present time.66 Geographically, al-Buraʿī poems are attested in all the main Islamic cul-
tural areas of Ethiopia: Harar, Jimma zone (in tight connection to Wällo) and Awsa (with 
extension to Djibouti). 

As for the textual constellations in which al-Buraʿī comes to be embedded, three 
main categories can be sorted out. 

                                                             

 
63 The poem is number 85 in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 158–159, 

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/4299. 
64 The poem is number 87 in al-Buraʿī, Dīwān, s.d., pp. 161–162, 

https://islhornafr.tors.ku.dk/backend/texts/1728. 
65 The earliest Arabic manuscripts of the Horn of Africa date to the end of the 17th and the beginning of 
the 18th centuries. The layout and the graphical features of these older codices clearly show that they are 
the product of an already developed written tradition, the first manifestations of which remain so far 
undisclosed. 
66 As proved by the recently copied manuscripts and the isolated verse written on the cover a printed 
book with a blue ball-pen, mentioned above. 
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First of all, poems of the Yemenite author have been included in the collection of 
devotional prose and poetry texts in Arabic and (Old) Harari to be read and recited dur-
ing the celebration of the mawlid in Harar and its surroundings.67 

Secondly, al-Buraʿī is comprised in collections of pious poetry used by Sufi believ-
ers in their communal rites and prayers as the so-called Manẓūmāt li-ahl Dānā and the 
Kitāb awārd šayḫ Hāšim.68 

Thirdly, the Yemeni poet comes into text collections with no clearly detectable 
background but still representing the literature cherished by and in mystical circles. As 
in the case of texts of other Yemenite poets and authors circulating in Ethiopia (and in 
the whole Horn of Africa), 69  the networks of Sufi devotees (both members of the 
Qādiriyya and of other orders70 or without affiliation to any ṭarīqa) fostered the copying 
and spreading of al-Buraʿī’s poems in the region. 

On a final note, it is interesting to underline that no testimony of the dīwān has 
been so far retrieved in the Ethiopian Islamic manuscripts. It seems that the selection 
of the poems for the dīwān and the following editorial operation, which spread it 
through the Islamic world, did not have any impact on the Muslim communities of the 
Horn of Africa, who continued to copy and circulate al-Buraʿī’s poems singularly making 
them components of wider poetry collections which were not directly focused on the 
Yemenite author.71 

                                                             

 
67 This is the case of e.g. mss. Harar, Abdallah Sharif municipal museum, 93, 100, 101. For a first description 
of the structure and content of the “Harar Mawlid collection” see A. Gori, “Texts in the Mawlid collection”, 
2010. 
68 These two collections of devotional poems are well-known but fully understudied. The Manẓūmāt li-
ahl Dānā is contained in ms. Limmu Gannat (Suntu, Oromia, Jimma Zone), Limmu Gannat collection 
085, 61v–63r (no date; possibly 20th century): it is a stratified collection of poems originated in the learn-
ing centre of Dana in Wällo (Northeastern Ethiopia), where many Qādirī scholars got (and still get) their 
education and then diffused among the Oromo branches of the Qādiriyya (especially in Western Ethiopia 
Qādirī circles), who brought its Vorlage from their educational stay in the North of the country (see 
M. Petrone, “Poesia araba e sufismo”, forthcoming). As for the Kitāb awrād šayḫ Hāšim, the collection is 
contained in ms. Harar, Abdallah Sharif municipal museum 117 and also circulates in Harar and in Addis 
Ababa in a slightly different version as photocopy of a (so far unidentified) manuscript under the title 
Awrād maqām al-ʿārif bi-Allāh sayyidī Abī ʿAbdallāh Hāšim b. ʿAbd al-ʿAzīz al-Hararī. While a description 
of the content of the collection is still pending, it is clear that the background for its formation has to be 
located among the groups of Qādirī devotees who gather in Harar the shrine of the renowned Sufi master 
šayḫ Hāšim (on whom see the introductory article E. Wagner, “Hāšim b. ʿAbdalʿazīz”, 2005). 
69 To mention only one example, the poems of ʿAbd Allāh b. ʿAlawī al-Ḥaddād Bā ʿAlawī (d. 1132/1720), 
inclusive his renowned Rātib, are copied and recited with great piety by Sufi devotees (and also by average 
believers more or less influenced by mysticism) in many different areas of Ethiopia and the Horn of Af-
rica. 
70 It is interesting to note that poems of al-Buraʿī can be found in the library of Aggaaro (Aggārō, Oromia, 
Jimma Zone), šayḫ Kamāl, who was a Tiǧānī and in Waarukko (Oromia, Jimma Zone), Warukko collec-
tion, which belongs to a Sammānī group. 
71 This is the case of e.g. mss. Addis Ababa, Institute of Ethiopian Studies 269, 5517 and Aggaaro (Aggārō, 
Oromia, Jimma Zone), šayḫ Kamāl collection 051. 
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III. Conclusions 

Al-Buraʿī is nowadays a renowned and popular poet in many areas of the Islamic world. 
Despite his widespread fame, only a very limited amount of information about his life 
and works can be gleaned from scattered sources of diverse origin and nature. Probably 
flourishing during the 14th century, al-Buraʿī deeply rooted his poetic production into 
the Arabic devotional literary tradition and, at the same time, in the local Yemenite Sufi 
landscape. He acquired celebrity outside his land of origin possibly through the agency 
of Sufi networks and brotherhoods, being himself affiliated to the ṭarīqa al-Qādiriyya. 
Al-Buraʿī became more and more cherished by devotees in Arabic speaking countries 
(and beyond) and a collection of his poems came into light, a version of which was 
printed in Cairo in 1863 and spread in the Islamic world further enhancing his prestige 
and making him one of the most esteemed Muslim devotional poets. 

His poetry enjoys a high favour also in the Horn of Africa, especially in Ethiopia. 
13 poems of al-Buraʿī are attested in the Ethiopian Islamic manuscript tradition. It is 
interesting to note that all these poems were copied singularly and al-Buraʿī’s dīwān re-
mains so far unattested in the Eastern African regions. As a matter of fact, the 13 poems 
of al-Buraʿī located in Ethiopia enter into different miscellanies of poetry, none of which 
is centered on al-Buraʿī. The circulation of al-Buraʿī’s poems was not influenced by the 
formation of his dīwān and remain independent from it.  

A full-fledged critical edition of the dīwān of al-Buraʿī could reveal more unknown 
aspects of the poetry of the Yemenite author and its diffusion in the Islamic world.72 

Appendix 

List of some of the videos containing al-Buraʿī‘s poetry available on YouTube. 

1. https://www.youtube.com/watch?v=4rD254DT3ZM&t=92s  

 املنشد محمد البشري هامش –الش يخ عبدالرحمي الربعي الاميين  –بيك الغريب 

2. https://www.youtube.com/watch?v=c9zTz0jFhpE 

 بصوت /يونس الرشيج – ة/ بىك الغريب لفقد ادلار واجلارقصيد لرحمي الربعيمن روائع عبدا

3. https://www.youtube.com/watch?v=shjl7CCTEvI 

 ربع الظاعنني الربعي الاميين املادح معر البطحاينـ[ـ]فؤادي ب

4. https://www.youtube.com/watch?v=GhZyQhBx1eI&t=212s 

 من ديوان الامام الربعي الميين اداء هالل الربييك

                                                             

 
72 The case of the spread of al-Buraʿī’s poetry in Ethiopia (and in the whole Horn of Africa) supports as-
sumption that “Ethiopia and Yemen can only be understood amidst connections to other places” (N. Um 
& A. Regourd, “‘From Mountain to Mountain’: An Epilogue”, 2017–2018, p. 138. 

https://www.youtube.com/watch?v=4rD254DT3ZM&t=92s
https://www.youtube.com/watch?v=c9zTz0jFhpE
https://www.youtube.com/watch?v=shjl7CCTEvI
https://www.youtube.com/watch?v=GhZyQhBx1eI&t=212s
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5. https://www.youtube.com/watch?v=jKZlBzEHpAU 

 محمد امحد الميين –س يدي الربعي  – كرت كل الفراقاأأراين ما ذ

6. https://www.youtube.com/watch?v=eUQq89CiTHk 

 املنشد مدثر عوض اجليد –الراوي الش يخ عبدالرحمي الربعي الاميين  –أأراين ما ذكرت كل الفراق 

7. https://www.youtube.com/watch?v=jKZlBzEHpAU 

 محمد امحد الميين –س يدي الربعي  – أأراين ما ذكرت كل الفراقا

8. https://www.youtube.com/watch?v=CMTpGrY349k 

نشاد  – احلرب عبد هللا  قصيدة أأراين ما ذكرُت كَل الفراقا –قصائد الش يخ عبد الرحمي الربعي الاميين  –ا 

9. https://www.youtube.com/watch?v=PJea9IO7YZs&t=83s 

 املنشد محمد البشري هامش –لربعي الاميين الراوي الش يخ عبدالرحمي ا –تذكر بملدينة ساكنينا 

10. https://www.youtube.com/watch?v=Zi59-UAiW9M 

 املنشد خري هللا حسن –الراوي الش يخ عبدالرحمي الربعي الاميين  –مسعت سوجيع االثالث غىن 

11. https://www.youtube.com/watch?v=YLt3heBmNc0 

 أأمحد اجلفري حبضور احلبيب معر بن حفيظ –مسعت سوجيع الأثالت أأان  

12. https://www.youtube.com/watch?v=cATZkMTUK1Q 

 الس يد أأمحد اجلفري –لأثالت غىن مسعت سوجيع ا

13. https://www.youtube.com/watch?v=R8QN7TXYhXw 

 املنشد الشفيع التجاين –الراوي الش يخ عبدالرحمي الربعي الاميين  –مىت يس تقمي الظل والعود أأعوج 

14. https://www.youtube.com/watch?v=qYTuxoSKjjI&t=354s 

 املنشد عبدهللا احلرب –الراوي الش يخ عبدالرحمي الربعي الاميين  –صدوا عن الصب الكئيب 

15. https://www.youtube.com/watch?v=mEt28OYRFXE 

 للش يخ عبدالرحمي الربعي –عاهدوا الربع ولوعا وغراما 

16. https://www.youtube.com/watch?v=o9Xv1udejHo 

 اغيب وذو اللطائف ال يغيب اداء رابطة دمشق تفريدة رمضان شهر الهدى لتوفيق املنجد

https://www.youtube.com/watch?v=jKZlBzEHpAU
https://www.youtube.com/watch?v=eUQq89CiTHk
https://www.youtube.com/watch?v=jKZlBzEHpAU
https://www.youtube.com/watch?v=CMTpGrY349k
https://www.youtube.com/watch?v=PJea9IO7YZs&t=83s
https://www.youtube.com/watch?v=Zi59-UAiW9M
https://www.youtube.com/watch?v=YLt3heBmNc0
https://www.youtube.com/watch?v=cATZkMTUK1Q
https://www.youtube.com/watch?v=R8QN7TXYhXw
https://www.youtube.com/watch?v=qYTuxoSKjjI&t=354s
https://www.youtube.com/watch?v=mEt28OYRFXE
https://www.youtube.com/watch?v=o9Xv1udejHo
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Ill. 1. Lithography of the dīwān. 

Incipit of al-Buraʿī dīwān: page two of the lithography produced in Bombay by the famous Fatḥ al-Karīm 
printing press (Palbandari family) in 1301/1883–1884. Source: Quranic Thought, 

https://www.quranicthought.com/books/%d8%af%d9%8a%d9%88%d8%a7%d9%86-

%d8%a7%d9%84%d8%a8%d8%b1%d8%b9%d9%8a-2/ 

https://www.quranicthought.com/books/%d8%af%d9%8a%d9%88%d8%a7%d9%86-%d8%a7%d9%84%d8%a8%d8%b1%d8%b9%d9%8a-2/
https://www.quranicthought.com/books/%d8%af%d9%8a%d9%88%d8%a7%d9%86-%d8%a7%d9%84%d8%a8%d8%b1%d8%b9%d9%8a-2/
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Ill. 2. Eboba (Afar, Awsa/Awsi Rasu Zone), Kabirto–Ayfaraḥ b. Ḥamza 8, 25v, poem: A-ʿalimta man 

rakiba al-Burāqa ʿatīman. Source: IslHorAfr project; Sara Fani and Michele Petrone. 
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Ill. 3. Harar, Abdallah Sharif municipal museum 187, 68r, poem: A-ʿalimta man rakiba al-Burāqa ʿatīman. 

Source: Abdallah Sharif municipal museum; Ethiopic Manuscript Imaging Project. 
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Ill. 4. Addis Ababa, Institute of Ethiopian Studies 5517, 75v, poem: Hum al-aḥibba in ǧāzū wa-in ʿadalū. 

Source: Institute of Ethiopian Studies; Ethiopic Manuscript Imaging Project. 

 

 


